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Eph 1,3–14, PM

Εὐλογητὸς ὁ θεὸς καὶ πατὴρ τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 

ὁ εὐλογήσας ἡμᾶς ἐν πάσῃ εὐλογίᾳ πνευματικῇ ἐν τοῖς ἐπουρανίοις ἐν Χριστῷ, 

4 καθὼς ἐξελέξατο ἡμᾶς ἐν αὐτῷ πρὸ καταβολῆς κόσμου 

εἶναι ἡμᾶς ἁγίους καὶ ἀμώμους κατενώπιον αὐτοῦ 

ἐν ἀγάπῃ, 

5 προορίσας ἡμᾶς εἰς υἱοθεσίαν διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ εἰς αὐτόν, 

κατὰ τὴν εὐδοκίαν τοῦ θελήματος αὐτοῦ, 

6 εἰς ἔπαινον δόξης τῆς χάριτος αὐτοῦ ἧς ἐχαρίτωσεν ἡμᾶς ἐν τῷ ἠγαπημένῳ,

7 ἐν ᾧ ἔχομεν τὴν ἀπολύτρωσιν διὰ τοῦ αἵματος αὐτοῦ,                                                

τὴν ἄφεσιν τῶν παραπτωμάτων, 

κατὰ τὸ πλοῦτος τῆς χάριτος αὐτοῦ 

8 ἧς ἐπερίσσευσεν εἰς ἡμᾶς, ἐν πάσῃ σοφίᾳ καὶ φρονήσει, 

9 γνωρίσας ἡμῖν τὸ μυστήριον τοῦ θελήματος αὐτοῦ,                                                       

κατὰ τὴν εὐδοκίαν αὐτοῦ ἣν προέθετο ἐν αὐτῷ 

10 εἰς οἰκονομίαν τοῦ πληρώματος τῶν καιρῶν,                                                         

ἀνακεφαλαιώσασθαι τὰ πάντα ἐν τῷ Χριστῷ, 

τὰ ἐπὶ τοῖς οὐρανοῖς καὶ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς ἐν αὐτῷ,

11 ἐν ᾧ καὶ ἐκληρώθημεν προορισθέντες κατὰ πρόθεσιν τοῦ τὰ πάντα ἐνεργοῦντος 

κατὰ τὴν βουλὴν τοῦ θελήματος αὐτοῦ 

12 εἰς τὸ εἶναι ἡμᾶς εἰς ἔπαινον δόξης αὐτοῦ τοὺς προηλπικότας ἐν τῷ Χριστῷ,

13 ἐν ᾧ καὶ ὑμεῖς ἀκούσαντες τὸν λόγον τῆς ἀληθείας, τὸ εὐαγγέλιον τῆς σωτηρίας ὑμῶν, 

ἐν ᾧ καὶ πιστεύσαντες ἐσφραγίσθητε τῷ πνεύματι τῆς ἐπαγγελίας τῷ ἁγίῳ,                           

14 ὅ ἐστιν ἀρραβὼν τῆς κληρονομίας ἡμῶν,                                                                            

εἰς ἀπολύτρωσιν τῆς περιποιήσεως, 

εἰς ἔπαινον τῆς δόξης αὐτοῦ.

Der 

Text



Eph 1,3–14, PM

Εὐλογητὸς ὁ θεὸς καὶ πατὴρ τοῦ κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, 

ὁ εὐλογήσας ἡμᾶς ἐν πάσῃ εὐλογίᾳ πνευματικῇ 

Gelobt (sei) Gott, der Vater unseres Herrn 

Jesus Christus, der uns gesegnet hat in allem 

geistlichen Segen

4 καθὼς ἐξελέξατο ἡμᾶς ἐν αὐτῷ πρὸ 

καταβολῆς κόσμου …    5 προορίσας 

6 ἐν τῷ ἠγαπημένῳ. 

10 εἰς οἰκονομίαν τοῦ πληρώματος τῶν 

καιρῶν,    

11 Ἐν ᾧ καὶ ἐκληρώθημεν

12 προηλπικότας ἐν τῷ Χριστῷ. 

13 ἐν ᾧ καὶ πιστεύσαντες ἐσφραγίσθητε τῷ 

πνεύματι ... ,                           

14 εἰς ἀπολύτρωσιν τῆς περιποιήσεως, 

V. 3 Paronomasie. Vom Wortstamm εὐλογ …= gut reden  sind sowohl loben 

als auch segnen abgeleitet. 

V. 4f.: Erwählung / Vorherbestimmung ist nicht als Prädestination zu

verstehen.

V.6 Die Christusbezeichnung „der Geliebte“ nimmt die Liebe als Movens des

Heilshandelns Gottes auf (V.4). Vgl.Kol 1,13

Οἰκονομία- Verwaltung im Blick auf Planung und Ausführung. Gott hat die

Christen das Geheimnis seines Willens seinem vorausschauenden Plan gemäß

wissen lassen. Im Hintergrund Kol 1,20.

ἐκληρώθημεν (κληρονομία V.14): in Num 3,53f; Dtn 19,10 LXX ist κλῆρος

das Land, das Gott den Stämmen Israels zugeteilt hat; übertragen: das ewige

Erbteil am von Gott gewirkten Heil bezeichnen.

προελπίζω zielt auf die zeitliche Differenz zwischen Gegenwart umfassender

Erfüllung der Hoffnung.

σφραγίζω versiegeln, bestätigen, mit einem Kennzeichen als Eigentum

markieren.

Der Genetiv τῆς περιποιήσεως kann sich auf die Christen als „Eigentum

Gottes“ beziehen oder auf die Inbesitznahme des Erbes durch die Christen.

Auf jeden Fall zielt die Aussage darauf, dass die Erlösung durch den Geist

sicher verbürgt ist.



Eph 1,3–14, PM

3 Gelobt (sei) Gott, der Vater unseres Herrn Jesus Christus,

der uns gesegnet hat in allem geistlichen Segen in den höchsten Himmeln in Christus,

4 wie er uns erwählt hat in ihm vor Gründung der Welt,

damit wir heilig und fehlerlos seien vor ihm, in Liebe

5 (der) uns vorherbestimmt hat zur Kindschaft (Sohnschaft) durch Jesus Christus auf ihn hin, 

gemäß dem Wohlgefallen seines Willens,

6 zum Lob der Herrlichkeit seiner Gnade,

mit der er uns beschenkt hat in dem Geliebten;

7 in ihm haben wir die Erlösung durch sein Blut,

den Erlass der Übertretungen,

gemäß dem Reichtum seiner Gnade,

8 die er uns überreich gegeben hat in aller Weisheit und Einsicht;

9 (der) uns hat wissen lassen das Geheimnis seines Willens,

gemäß seinem Wohlgefallen,

das er vorab festgelegt hat in ihm,

10 zur planenden Leitung der Fülle der Zeiten,

(nämlich) zusammenzufassen alles, was ist, in dem Christus,

das in den Himmeln und das auf der Erde, in ihm;

11 in ihm sind wir auch ausgelost worden, vorherbestimmt,

gemäß dem Vorsatz dessen, der das All durchwirkt,

gemäß dem Ratschluss seines Willens,

12 damit wir für das Lob seiner Herrlichkeit da seien, 

die wir vorhergehofft haben in dem Christus;

13 in ihm habt auch ihr gehört das Wort der Wahrheit, das Evangelium eurer Rettung,

in dem ihr, daran glaubend, mit einem Siegel versehen seid

dem heiligen Geist der Verheißung,

14 welcher ein Angeld unseres Erbes ist,

zur Erlösung des Eigentums,

zum Lob seiner Herrlichkeit.



Eph 1,3–14, PM

Εὐλογητὸς ὁ θεὸς καὶ πατὴρ τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 

ὁ εὐλογήσας ἡμᾶς ἐν πάσῃ εὐλογίᾳ πνευματικῇ ἐν τοῖς ἐπουρανίοις ἐν Χριστῷ, 

4 καθὼς ἐξελέξατο ἡμᾶς ἐν αὐτῷ πρὸ καταβολῆς κόσμου 

εἶναι ἡμᾶς ἁγίους καὶ ἀμώμους κατενώπιον αὐτοῦ 

ἐν ἀγάπῃ, 

5 προορίσας ἡμᾶς εἰς υἱοθεσίαν διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ εἰς αὐτόν, 

κατὰ τὴν εὐδοκίαν τοῦ θελήματος αὐτοῦ, 

6 εἰς ἔπαινον δόξης τῆς χάριτος αὐτοῦ ἧς ἐχαρίτωσεν ἡμᾶς ἐν τῷ ἠγαπημένῳ, 

7 ἐν ᾧ ἔχομεν τὴν ἀπολύτρωσιν διὰ τοῦ αἵματος αὐτοῦ,                                                

τὴν ἄφεσιν τῶν παραπτωμάτων, 

κατὰ τὸ πλοῦτος τῆς χάριτος αὐτοῦ 

8 ἧς ἐπερίσσευσεν εἰς ἡμᾶς, ἐν πάσῃ σοφίᾳ καὶ φρονήσει, 

9 γνωρίσας ἡμῖν τὸ μυστήριον τοῦ θελήματος αὐτοῦ,                                                       

κατὰ τὴν εὐδοκίαν αὐτοῦ ἣν προέθετο ἐν αὐτῷ 

10 εἰς οἰκονομίαν τοῦ πληρώματος τῶν καιρῶν,                                                         

ἀνακεφαλαιώσασθαι τὰ πάντα ἐν τῷ Χριστῷ, 

τὰ ἐπὶ τοῖς οὐρανοῖς καὶ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς ἐν αὐτῷ,

11 ἐν ᾧ καὶ ἐκληρώθημεν προορισθέντες κατὰ πρόθεσιν τοῦ τὰ πάντα ἐνεργοῦντος 

κατὰ τὴν βουλὴν τοῦ θελήματος αὐτοῦ 

12 εἰς τὸ εἶναι ἡμᾶς εἰς ἔπαινον δόξης αὐτοῦ τοὺς προηλπικότας ἐν τῷ Χριστῷ. 

13 ἐν ᾧ καὶ ὑμεῖς ἀκούσαντες τὸν λόγον τῆς ἀληθείας, τὸ εὐαγγέλιον τῆς σωτηρίας ὑμῶν, 

ἐν ᾧ καὶ πιστεύσαντες ἐσφραγίσθητε τῷ πνεύματι τῆς ἐπαγγελίας τῷ ἁγίῳ,                           

14 ὅ ἐστιν ἀρραβὼν τῆς κληρονομίας ἡμῶν,                                                                            

εἰς ἀπολύτρωσιν τῆς περιποιήσεως, 

εἰς ἔπαινον τῆς δόξης αὐτοῦ.

Gliederungsvorschläge:

- Dogmatisch (trinitarisches 

Gliederungsprinzip)

- Kolometrisch (Gliederung 

nach Zeilen / Strophen)

- Literarkritisch 

(überkommener Hymnus)

-Formgeschichtlich 

(Gattung)

- Rhetorisch (angelehnt an 

antike Rhetorik)

Sellin, 75: Den „Ausgangs-

punkt kann nur die 

sprachlich-syntaktische 

Analyse bilden, die dann 

durch rhetorische, 

formgeschichtliche und 

semantische Gesichtspunkte 

zu erweitern ist.“ 

Der 

Text
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3 Εὐλογητὸς ὁ θεὸς καὶ πατὴρ τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 

ὁ εὐλογήσας ἡμᾶς ἐν πάσῃ εὐλογίᾳ πνευματικῇ ἐν τοῖς ἐπουρανίοις ἐν Χριστῷ, 

4 καθὼς ἐξελέξατο ἡμᾶς ἐν αὐτῷ πρὸ καταβολῆς κόσμου 

εἶναι ἡμᾶς ἁγίους καὶ ἀμώμους κατενώπιον αὐτοῦ 

ἐν ἀγάπῃ, 

5 προορίσας ἡμᾶς εἰς υἱοθεσίαν διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ εἰς αὐτόν, 

κατὰ τὴν εὐδοκίαν τοῦ θελήματος αὐτοῦ, 

6 εἰς ἔπαινον δόξης τῆς χάριτος αὐτοῦ ἧς ἐχαρίτωσεν ἡμᾶς ἐν τῷ ἠγαπημένῳ. 

7 ἐν ᾧ ἔχομεν τὴν ἀπολύτρωσιν διὰ τοῦ αἵματος αὐτοῦ,                                                

τὴν ἄφεσιν τῶν παραπτωμάτων, 

κατὰ τὸ πλοῦτος τῆς χάριτος αὐτοῦ 

8 ἧς ἐπερίσσευσεν εἰς ἡμᾶς, ἐν πάσῃ σοφίᾳ καὶ φρονήσει, 

9 γνωρίσας ἡμῖν τὸ μυστήριον τοῦ θελήματος αὐτοῦ,                                                       

κατὰ τὴν εὐδοκίαν αὐτοῦ ἣν προέθετο ἐν αὐτῷ 

10 εἰς οἰκονομίαν τοῦ πληρώματος τῶν καιρῶν,                                                         

ἀνακεφαλαιώσασθαι τὰ πάντα ἐν τῷ Χριστῷ, 

τὰ ἐπὶ τοῖς οὐρανοῖς καὶ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς ἐν αὐτῷ.

11 ἐν ᾧ καὶ ἐκληρώθημεν προορισθέντες κατὰ πρόθεσιν τοῦ τὰ πάντα ἐνεργοῦντος 

κατὰ τὴν βουλὴν τοῦ θελήματος αὐτοῦ 

12 εἰς τὸ εἶναι ἡμᾶς εἰς ἔπαινον δόξης αὐτοῦ τοὺς προηλπικότας ἐν τῷ Χριστῷ. 

13 ἐν ᾧ καὶ ὑμεῖς ἀκούσαντες τὸν λόγον τῆς ἀληθείας, τὸ εὐαγγέλιον τῆς σωτηρίας ὑμῶν, 

ἐν ᾧ καὶ πιστεύσαντες ἐσφραγίσθητε τῷ πνεύματι τῆς ἐπαγγελίας τῷ ἁγίῳ,                           

14 ὅ ἐστιν ἀρραβὼν τῆς κληρονομίας ἡμῶν,                                                                            

εἰς ἀπολύτρωσιν τῆς περιποιήσεως, 

εἰς ἔπαινον τῆς δόξης αὐτοῦ.

Gattungsmäßig besteht die 

Eulogie aus einem nominalen 

Hauptsatz (hier Εὐλογητὸς ὁ 

θεὸς, vgl. ἔπαινος)

und einer durch Partizip und 

Artikel angeschlossenen 

Begründung (hier ὁ εὐλογήσας 

ἡμᾶς ἐν πάσῃ εὐλογίᾳ 

πνευματικῇ). 

Ergänzend kommt hier noch eine 

Apposition zu ὁ θεὸς hinzu ( καὶ 

πατὴρ τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 

Χριστοῦ).

Vergleichbar mit ὁ εὐλογήσας 

V.3 sind προορίσας ἡμᾶς V. 5 

und 

γνωρίσας ἡμῖν  V. 9 konstruiert. 

Der 

Text



Eph 1,3–14, PM

3 Εὐλογητὸς ὁ θεὸς καὶ πατὴρ τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 

ὁ εὐλογήσας ἡμᾶς ἐν πάσῃ εὐλογίᾳ πνευματικῇ   ἐν τοῖς ἐπουρανίοις   ἐν Χριστῷ, 

4 καθὼς ἐξελέξατο ἡμᾶς ἐν αὐτῷ    πρὸ καταβολῆς κόσμου 

εἶναι ἡμᾶς ἁγίους καὶ ἀμώμους    κατενώπιον αὐτοῦ ἐν ἀγάπῃ, 

5 προορίσας ἡμᾶς εἰς υἱοθεσίαν    διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ    εἰς αὐτόν, 

κατὰ τὴν εὐδοκίαν τοῦ θελήματος αὐτοῦ, 

6 εἰς ἔπαινον δόξης τῆς χάριτος αὐτοῦ    ἧς ἐχαρίτωσεν ἡμᾶς   ἐν τῷ ἠγαπημένῳ

7 ἐν ᾧ ἔχομεν τὴν ἀπολύτρωσιν   διὰ τοῦ αἵματος αὐτοῦ,  τὴν ἄφεσιν τῶν παραπτωμάτων,                                            

κατὰ τὸ πλοῦτος τῆς χάριτος αὐτοῦ 

8 ἧς ἐπερίσσευσεν εἰς ἡμᾶς,   ἐν πάσῃ σοφίᾳ καὶ φρονήσει, 

9 γνωρίσας ἡμῖν τὸ μυστήριον τοῦ θελήματος αὐτοῦ,    

κατὰ τὴν εὐδοκίαν αὐτοῦ    ἣν προέθετο ἐν αὐτῷ 

10 εἰς οἰκονομίαν τοῦ πληρώματος τῶν καιρῶν,                                                         

ἀνακεφαλαιώσασθαι τὰ πάντα  ἐν τῷ Χριστῷ, 

τὰ ἐπὶ τοῖς οὐρανοῖς καὶ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς    ἐν αὐτῷ 

11 ἐν ᾧ καὶ ἐκληρώθημεν    προορισθέντες    κατὰ πρόθεσιν τοῦ τὰ πάντα ἐνεργοῦντος 

κατὰ τὴν βουλὴν τοῦ θελήματος αὐτοῦ 

12 εἰς τὸ εἶναι ἡμᾶς εἰς ἔπαινον δόξης αὐτοῦ τοὺς προηλπικότας    ἐν τῷ Χριστῷ

13 ἐν ᾧ καὶ ὑμεῖς ἀκούσαντες τὸν λόγον τῆς ἀληθείας,

τὸ εὐαγγέλιον τῆς σωτηρίας ὑμῶν, 

ἐν ᾧ καὶ πιστεύσαντες  ἐσφραγίσθητε τῷ πνεύματι τῆς ἐπαγγελίας τῷ ἁγίῳ,                           

14 ὅ ἐστιν ἀρραβὼν τῆς κληρονομίας ἡμῶν,                                                                            

εἰς ἀπολύτρωσιν τῆς περιποιήσεως, 

εἰς ἔπαινον τῆς δόξης αὐτοῦ.

Auch die vielen präpo-

sitionalen Wendungen geben 

einen Hinweis auf die 

Gliederung - sie zeigen 

zumindest syntaktische 

Abhängigkeiten an.

Der 

Text
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3 Εὐλογητὸς ὁ θεὸς καὶ πατὴρ τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 

ὁ εὐλογήσας ἡμᾶς ἐν πάσῃ εὐλογίᾳ πνευματικῇ ἐν τοῖς ἐπουρανίοις ἐν Χριστῷ, 

4 καθὼς ἐξελέξατο ἡμᾶς ἐν αὐτῷ πρὸ καταβολῆς κόσμου 

εἶναι ἡμᾶς ἁγίους καὶ ἀμώμους κατενώπιον αὐτοῦ 

ἐν ἀγάπῃ, 

5 προορίσας ἡμᾶς εἰς υἱοθεσίαν διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ εἰς αὐτόν, 

κατὰ τὴν εὐδοκίαν τοῦ θελήματος αὐτοῦ, 

6 εἰς ἔπαινον δόξης τῆς χάριτος αὐτοῦ ἧς ἐχαρίτωσεν ἡμᾶς ἐν τῷ ἠγαπημένῳ.

7 ἐν ᾧ ἔχομεν τὴν ἀπολύτρωσιν διὰ τοῦ αἵματος αὐτοῦ,                                                

τὴν ἄφεσιν τῶν παραπτωμάτων, 

κατὰ τὸ πλοῦτος τῆς χάριτος αὐτοῦ 

8 ἧς ἐπερίσσευσεν εἰς ἡμᾶς, ἐν πάσῃ σοφίᾳ καὶ φρονήσει, 

9 γνωρίσας ἡμῖν τὸ μυστήριον τοῦ θελήματος αὐτοῦ,                                                       

κατὰ τὴν εὐδοκίαν αὐτοῦ ἣν προέθετο ἐν αὐτῷ 

10 εἰς οἰκονομίαν τοῦ πληρώματος τῶν καιρῶν,                                                         

ἀνακεφαλαιώσασθαι τὰ πάντα ἐν τῷ Χριστῷ,

τὰ ἐπὶ τοῖς οὐρανοῖς καὶ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς ἐν αὐτῷ. 

11 ἐν ᾧ καὶ ἐκληρώθημεν προορισθέντες κατὰ πρόθεσιν τοῦ τὰ πάντα ἐνεργοῦντος 

κατὰ τὴν βουλὴν τοῦ θελήματος αὐτοῦ 

12 εἰς τὸ εἶναι ἡμᾶς εἰς ἔπαινον δόξης αὐτοῦ τοὺς προηλπικότας ἐν τῷ Χριστῷ. 

13 ἐν ᾧ καὶ ὑμεῖς ἀκούσαντες τὸν λόγον τῆς ἀληθείας, τὸ εὐαγγέλιον τῆς σωτηρίας ὑμῶν, 

ἐν ᾧ καὶ πιστεύσαντες ἐσφραγίσθητε τῷ πνεύματι τῆς ἐπαγγελίας τῷ ἁγίῳ,                           

14 ὅ ἐστιν ἀρραβὼν τῆς κληρονομίας ἡμῶν,                                                                            

εἰς ἀπολύτρωσιν τῆς περιποιήσεως, 

εἰς ἔπαινον τῆς δόξης αὐτοῦ.

Die Eulogie stammt von den 

jüdischen Segensformeln 

(berachot) her, die mit baruch 

haSchem beginnen, im Griechi-

schen übersetzt durch Εὐλογητὸς ὁ 

θεὸς.

Während das Prooemium die 

Adressaten direkt anspricht (und 

manchmal auch um ihr Wohl-

wollen wirbt), ist die Eulogie von 

liturgischer Sprache geprägt und 

hat nicht die Briefempfänger, 

sondern Gott im Blick. 

Ein Enkomion (von komos, 

festlicher Umzug) ist ein dichte-

rischer Lobpreis (auf Menschen), 

Epainos (Lob) hat dieselbe, 

etwas sachlichere Bedeutung

Der 

Text
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3 Εὐλογητὸς ὁ θεὸς καὶ πατὴρ τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 

ὁ εὐλογήσας ἡμᾶς ἐν πάσῃ εὐλογίᾳ πνευματικῇ ἐν τοῖς ἐπουρανίοις ἐν Χριστῷ, 

4 καθὼς ἐξελέξατο ἡμᾶς ἐν αὐτῷ πρὸ καταβολῆς κόσμου 

εἶναι ἡμᾶς ἁγίους καὶ ἀμώμους κατενώπιον αὐτοῦ 

ἐν ἀγάπῃ, 

5 προορίσας ἡμᾶς εἰς υἱοθεσίαν διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ εἰς αὐτόν, 

κατὰ τὴν εὐδοκίαν τοῦ θελήματος αὐτοῦ, 

6 εἰς ἔπαινον δόξης τῆς χάριτος αὐτοῦ ἧς ἐχαρίτωσεν ἡμᾶς ἐν τῷ ἠγαπημένῳ.

7 ἐν ᾧ ἔχομεν τὴν ἀπολύτρωσιν διὰ τοῦ αἵματος αὐτοῦ,                                                

τὴν ἄφεσιν τῶν παραπτωμάτων, 

κατὰ τὸ πλοῦτος τῆς χάριτος αὐτοῦ 

8 ἧς ἐπερίσσευσεν εἰς ἡμᾶς, ἐν πάσῃ σοφίᾳ καὶ φρονήσει, 

9 γνωρίσας ἡμῖν τὸ μυστήριον τοῦ θελήματος αὐτοῦ,                                                       

κατὰ τὴν εὐδοκίαν αὐτοῦ ἣν προέθετο ἐν αὐτῷ 

10 εἰς οἰκονομίαν τοῦ πληρώματος τῶν καιρῶν,                                                         

ἀνακεφαλαιώσασθαι τὰ πάντα ἐν τῷ Χριστῷ,

τὰ ἐπὶ τοῖς οὐρανοῖς καὶ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς ἐν αὐτῷ. 

11 ἐν ᾧ καὶ ἐκληρώθημεν προορισθέντες κατὰ πρόθεσιν τοῦ τὰ πάντα ἐνεργοῦντος 

κατὰ τὴν βουλὴν τοῦ θελήματος αὐτοῦ 

12 εἰς τὸ εἶναι ἡμᾶς εἰς ἔπαινον δόξης αὐτοῦ τοὺς προηλπικότας ἐν τῷ Χριστῷ. 

13 ἐν ᾧ καὶ ὑμεῖς ἀκούσαντες τὸν λόγον τῆς ἀληθείας, τὸ εὐαγγέλιον τῆς σωτηρίας ὑμῶν, 

ἐν ᾧ καὶ πιστεύσαντες ἐσφραγίσθητε τῷ πνεύματι τῆς ἐπαγγελίας τῷ ἁγίῳ,                           

14 ὅ ἐστιν ἀρραβὼν τῆς κληρονομίας ἡμῶν,                                                                            

εἰς ἀπολύτρωσιν τῆς περιποιήσεως, 

εἰς ἔπαινον τῆς δόξης αὐτοῦ.

Die Eulogie richtet sich an Gott, 

hat aber, wie die vielen Nennun-

gen von Christus zeigen, das 

Handeln Gottes in Christus als 

Zentrum. 

Auffällig ist auch das mehrfache 

πᾶς, das den umfassenden 

Anspruch des Textes markiert. 

Bei der Eulogie handelt es sich 

um ein Gotteslob, das Gottes 

umfassendes Handeln in Christus 

in einer Sprache beschreibt, die 

diesem Handeln angemessen sein 

soll. 

Der 

Text
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3 Εὐλογητὸς ὁ θεὸς καὶ πατὴρ τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 

ὁ εὐλογήσας ἡμᾶς ἐν πάσῃ εὐλογίᾳ πνευματικῇ ἐν τοῖς ἐπουρανίοις ἐν Χριστῷ, 

4 καθὼς ἐξελέξατο ἡμᾶς ἐν αὐτῷ πρὸ καταβολῆς κόσμου 

εἶναι ἡμᾶς ἁγίους καὶ ἀμώμους κατενώπιον αὐτοῦ 

ἐν ἀγάπῃ, 

5 προορίσας ἡμᾶς εἰς υἱοθεσίαν διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ εἰς αὐτόν, 

κατὰ τὴν εὐδοκίαν τοῦ θελήματος αὐτοῦ, 

6 εἰς ἔπαινον δόξης τῆς χάριτος αὐτοῦ ἧς ἐχαρίτωσεν ἡμᾶς ἐν τῷ ἠγαπημένῳ. 

7 ἐν ᾧ ἔχομεν τὴν ἀπολύτρωσιν διὰ τοῦ αἵματος αὐτοῦ,                                                

τὴν ἄφεσιν τῶν παραπτωμάτων, 

κατὰ τὸ πλοῦτος τῆς χάριτος αὐτοῦ 

8 ἧς ἐπερίσσευσεν εἰς ἡμᾶς, ἐν πάσῃ σοφίᾳ καὶ φρονήσει, 

9 γνωρίσας ἡμῖν τὸ μυστήριον τοῦ θελήματος αὐτοῦ,  

κατὰ τὴν εὐδοκίαν αὐτοῦ ἣν προέθετο ἐν αὐτῷ 

10 εἰς οἰκονομίαν τοῦ πληρώματος τῶν καιρῶν,                                                         

ἀνακεφαλαιώσασθαι τὰ πάντα ἐν τῷ Χριστῷ,

τὰ ἐπὶ τοῖς οὐρανοῖς καὶ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς ἐν αὐτῷ. 

11 ἐν ᾧ καὶ ἐκληρώθημεν προορισθέντες κατὰ πρόθεσιν τοῦ τὰ πάντα ἐνεργοῦντος 

κατὰ τὴν βουλὴν τοῦ θελήματος αὐτοῦ 

12 εἰς τὸ εἶναι ἡμᾶς εἰς ἔπαινον δόξης αὐτοῦ τοὺς προηλπικότας ἐν τῷ Χριστῷ. 

13 ἐν ᾧ καὶ ὑμεῖς ἀκούσαντες τὸν λόγον τῆς ἀληθείας, τὸ εὐαγγέλιον τῆς σωτηρίας ὑμῶν, 

ἐν ᾧ καὶ πιστεύσαντες ἐσφραγίσθητε τῷ πνεύματι τῆς ἐπαγγελίας τῷ ἁγίῳ, 

14 ὅ ἐστιν ἀρραβὼν τῆς κληρονομίας ἡμῶν,                                                                            

εἰς ἀπολύτρωσιν τῆς περιποιήσεως, 

εἰς ἔπαινον τῆς δόξης αὐτοῦ.

1,3-14 als „Ouvertüre“

5,27

2,4; 3,17.19;4,2.15f.; 5,2; 6,23

4,13

3,1-10; 6,19f.

4,15

1,18; 5,5

4,30–32

Der 

Text
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Asianismus (aus Asien stammend) bezeichnet einen Stil in der antiken Rhetorik, der im 3. Jahrhundert v. Chr. in 

den griechischen Städten Kleinasiens entstand. Mit der in hellenistischer Zeit zunehmenden Verlagerung des 

wirtschaftlichen und kulturellen Schwerpunkts von Griechenland nach Kleinasien löste sich die Bindung der 

Rhetoriker an die sachlich-attische Tradition der Rhetorik. 

Als  Begründer des Asianismus gilt Hegesias von Magnesia (um 320–280 v. Chr.). Man versteht darunter, je nach 

Einschätzung, einen kunstvoll ausschmückenden und auf Wirkung bedachte oder einen schwülstig- überladenen Stil. 

Vertreter des Attizismus lehnten beide Aspekte ab und strebten demgegenüber Einfachheit und Sachlichkeit der 

Sprache an. Im lateinschen Sprachbereich ist Hortensius Hortalus (114-50 v. Chr.) ein bedeutender Vertreter des 

Asianismus. 

Es ist nicht verwunderlich, dass vor allem in poetisch-liturgischen Texten asianischer Stil als geeignet angesehen 

wurde. Der Kolosser- und der Epheserbrief sind aber auch darüber hinaus in einem sehr ausschmückenden Stil 

geschrieben. 

Keine definierende, sondern poetische Sprache (wenn auch keine Poesie im eigentlichen Sinn).

Das überschwängliche Lob soll auf sprachlicher Ebene der inhaltlich vorgetragenen, außerordentlichen Zuwendung 

Gottes zu den Menschen entsprechen.

Es ist davon auszugehen, dass nicht jede einzelne Wortverbindung exakt definiert werden kann. Das hebt die 

Aufgabe, genau zu verstehen, nicht auf, lässt aber Grenzen gelten.
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Was wissen über den Verfasser?

Der Eph wurde mit großer Wahrscheinlichkeit nicht

von Paulus verfasst. Dagegen sprechen

- die von den authentischen Paulusbriefen durch-

gängig abweichende Sprachgestalt (z.B. die Vorliebe

für überlange Sätze)

- sowie theologische Weiterentwicklungen, beson-

ders in Christologie und Kosmologie (z.B. Christus,

der das All zusammenfasst Eph 1,10), Soteriologie

(Gott hat uns mit auferweckt und eingesetzt im

Himmel in Christus 2,6), Ekklesiologie (die über die

einzelne Gemeinde hinaus wachsende Kirche als Leib

mit Christus als Haupt, 1,22) und die Bedeutung der

apostolischen Tradition, die die Existenz der Kirche

garantiert (2,20).

- Hinzu kommt die weitgehende Abhängigkeit des

Eph vom (früheren) Kol, bis hin zu wörtlichen

Übernahmen.

Der namentlich unbekannte Verfasser fühlt sich der

paulinischen Tradition verpflichtet (z.B. 2,8) und will

sie in seiner eigenen Zeit, vermutlich zwischen 80 und

90 n. Chr., und anderen Umständen erneut zur Sprache

bringen. Auch der Aufbau des Briefes entspricht im

wesentlichen den authentischen Paulusbriefen, vor

allem mit der Aufteilung in einen eher grundlegend-

lehrhaften und einen daraus Konsequenzen ziehenden

paränetischen Hauptteil. Ungewöhnlich ist aber das

Nebeneinander einer ausführlichen Eulogie und

Danksagung im Eingangsteil (1,3 ̶ 14. 15-23) und das

Fehlen von Grüßen am Schluss.
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Die Adressaten

Der Eph ist nach 1,1 und der Briefüberschrift ein Schreiben an die Christen in

Ephesus. Allerdings fehlt in den ältesten Handschriften die Ortsangabe in 1,1,

und es finden sich weder nähere Angaben zu den Adressaten noch sonstige

persönliche Notizen oder Grüße, die Mahnungen bleiben allgemein. Konkrete

Probleme werden nicht angesprochen. Nach 1,15; 3,2f.; 4,21 scheinen sich

Verfasser und Adressaten nicht einmal persönlich zu kennen. Dass die

Empfänger in Ephesus beheimatet seien, geht aus dem Text nirgends hervor.

Der Eph ist deshalb als Traktat, theologische Abhandlung oder

„Rundschreiben“ bezeichnet worden. Diese Auffassung hat wegen der

Allgemeinheit des Schreibens viel für sich. Ein „situationsloses Schreiben“ ist

Eph aber nicht. Der Verfasser hat sich veranlasst gesehen, grundlegende

Gedanken über die christliche Existenz und die Kirche aufzuschreiben und

dabei die Einheit der Kirche hervorzuheben. Die Adressaten sind im

westlichen Kleinasien zu suchen. Von daher lag die Provinzhauptstadt

Ephesus als zugeschriebene Adresse nahe, zumal Paulus selbst sich längere

Zeit in der Stadt aufgehalten hatte.

Was für die Adressaten gilt, gilt auch für den Entstehungsort. Das westliche

Kleinasien ist ein Entwicklungszentrum des frühen Christentums, wie z.B. die

in Offb 2f. genannten Städte (darunter auch Ephesus) belegen. Vermutlich ist

das Schreiben in diesem Umkreis entstanden. Dass der Verfasser den Kol

gekannt und verwendet hat, unterstreicht dies.
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Theologie, Christologie, Kosmologie und Ekklesiologie sind wichtige Themen des Eph und eng

miteinander verbunden.

Der Kosmos besteht aus zwei Räumen, Erde (4,9) und Himmel (1,3.10; 2,6). Im himmlischen Bereich befinden

sich die Engel, die Äonen, die Mächte und Gewalten (1,21; 2,7), zum Bereich der Erde gehört alles Vorfindliche,

hier regiert der Weltherrscher (6,12). In Christus und durch ihn ist aber alles, was im Himmel und auf Erden ist,

„zusammengefasst“, (1,10); es gibt nichts, was Christus nicht unterworfen wäre (1,23).

Dies gilt nicht zuletzt für Juden und Heiden, die durch einen einen „Zaun“ getrennt waren (2,14). Aber auch

dieser Zaun ist durch Christus aufgehoben, Gemeinschaft und Einheit sind möglich geworden 2,11-13).

In der Kirche wird dies erkannt und geglaubt. Insofern ist sie Christi Leib, Christus ist in ihr gegenwärtig, sie

repräsentiert die „Fülle Christi“. Durch Christi Blut gehören Christen und Juden gleichermaßen zum „Leib

Christi“ und haben Zugang zum himmlischen Bereich (2,6.18), aber nicht im Gegensatz zur Welt, sondern im

Blick auf die Welt und mit der Aufgabe, allen Menschen und kosmischen Mächten das Geheimnis Gottes zu

verkündigen (3,10; zum Apostel 6,19f.).
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Dies wird mit Hilfe verschiedener Bilder zum Ausdruck gebracht. Neben der Kirche als „Leib Christi“ wird sie auch als

„Bauwerk“, in dem die Christen Wohnrecht haben, und als „Tempel“ bezeichnet (2,19 ̶ 22). Das Bauwerk ist jetzt schon

existent (2,19f.), aber es wird auch noch daran gebaut, damit alle zur Erkenntnis des Sohnes Gottes kommen (4,11ff.). Im

Rahmen der Haustafel wird das Verhältnis von Mann und Frau auf Christus und die Kirche gedeutet (5,25 ̶ 32). Die

verschiedenen Bilder zeigen, dass die Kirche nicht mit Sachstandsbeschreibungen zu erfassen ist, sondern als geglaubte

Größe weit über ihre sichtbare Existenz hinaus reicht. Der Verfasser des Eph ist damit der erste christliche Theologe, der

explizit eine Vorstellung von dem Phänomen Kirche entwickelt.

Die Ekklesiologie ist dennoch nicht das eine, zentrale Thema des Eph. Ohne die Christologie (und die damit verbundenen

soteriologischen Aussagen) wären die Aussagen über die Kirche ihrer Grundlage beraubt. Was in der Kirche erkannt,

geglaubt und von ihr in die Welt getragen wird, ist nicht in erster Linie eine Lehre von der Kirche, sondern ein Bekenntnis

zu Christus (vor allem 1,3 ̶ 14), der das ganze All zusammenhält. Ohne Christus als Eckstein und die apostolische Tradition

(2,20) gäbe es die Kirche nicht. Ihre Aufgabe ist es, das von Christus erwirkte Heil für die ganze Welt zu verkündigen und

durch ihr Handeln zu bezeugen.

Dass alle Menschen, alle Mächte und Gewalten die von den Christen schon erkannte Erlösung in Christus ebenfalls

erkennen und in das Gotteslob (1,3 ̶ 14) einstimmen, steht freilich noch aus. Im Bild gesprochen: Der Leib Christi muss

noch wachsen (4,15). Zwar sind die Christusgläubigen schon mit auferweckt und im Himmel eingesetzt (2,6), aber Vielen

ist dieses Geheimnis noch fremd und Mächte und Gewalten kämpfen dagegen an (6,10). Insofern fehlt auch die Dimension

der Zukunft im Eph nicht (formelhaft in 1,21). Es ist allerdings keine qualitativ andere und ganz neue Zukunft, sondern

eine, die in Gottes Willen schon vor aller Zeit beschlossen ist und auf die die Christusgläubigen deshalb mit gutem Grund

und fester Zuversicht zugehen.
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Der ganze zweite Hauptteil des Eph und damit die Hälfte des Schreibens befasst sich mit der Lebensführung der

Adressaten. Das hat Auswirkungen auf das Verständnis der Ekklesiologie. Gerade weil die Kirche das

Geheimnis Gottes als Grundlage (1,10) und den Gottesgeist als Angeld hat (1,14), steht sie in der Gefahr,

„geistlich abzuheben“ und sich über die Welt zu erheben (vgl. 2,8 ̶ 10), die aber doch auch mit allem Drum und

Dran von Christus zusammengehalten wird (1,10). Die umfangreiche Paränese ist deshalb die andere,

notwendige Seite der ekklesiologischen Medaille. Die Lebenspraxis soll nicht nur dem Glauben der Christen

entsprechen, sondern dazu helfen, den Menschenkindern (3,5) das Geheimnis Gottes zu erschließen.

Dass alle Menschen, alle Mächte und Gewalten die von den Christen schon erkannte Erlösung in Christus

ebenfalls erkennen und in das Gotteslob (1,3 ̶ 14) einstimmen, steht freilich noch aus. Im Bild gesprochen: Der

Leib Christi muss noch wachsen (4,15). Zwar sind die Christusgläubigen schon mit auferweckt und im Himmel

eingesetzt (2,6), aber Vielen ist dieses Geheimnis noch fremd und Mächte und Gewalten kämpfen dagegen an

(6,10). Insofern fehlt auch die Dimension der Zukunft im Eph nicht (formelhaft in 1,21). Es ist allerdings keine

qualitativ andere und ganz neue Zukunft, sondern eine, die in Gottes Willen schon vor aller Zeit beschlossen ist

und auf die die Christusgläubigen deshalb mit gutem Grund und fester Zuversicht zugehen.
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3 Εὐλογητὸς ὁ θεὸς καὶ πατὴρ τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 

ὁ εὐλογήσας ἡμᾶς ἐν πάσῃ εὐλογίᾳ πνευματικῇ ἐν τοῖς ἐπουρανίοις ἐν Χριστῷ, 

4 καθὼς ἐξελέξατο ἡμᾶς ἐν αὐτῷ πρὸ καταβολῆς κόσμου 

εἶναι ἡμᾶς ἁγίους καὶ ἀμώμους κατενώπιον αὐτοῦ 

ἐν ἀγάπῃ, 

5 προορίσας ἡμᾶς εἰς υἱοθεσίαν διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ εἰς αὐτόν, 

κατὰ τὴν εὐδοκίαν τοῦ θελήματος αὐτοῦ, 

6 εἰς ἔπαινον δόξης τῆς χάριτος αὐτοῦ ἧς ἐχαρίτωσεν ἡμᾶς ἐν τῷ ἠγαπημένῳ. 

7 Ἐν ᾧ ἔχομεν τὴν ἀπολύτρωσιν διὰ τοῦ αἵματος αὐτοῦ,                                                

τὴν ἄφεσιν τῶν παραπτωμάτων, 

κατὰ τὸ πλοῦτος τῆς χάριτος αὐτοῦ 

8 ἧς ἐπερίσσευσεν εἰς ἡμᾶς, ἐν πάσῃ σοφίᾳ καὶ φρονήσει, 

9 γνωρίσας ἡμῖν τὸ μυστήριον τοῦ θελήματος αὐτοῦ,                                                       

κατὰ τὴν εὐδοκίαν αὐτοῦ ἣν προέθετο ἐν αὐτῷ 

10 εἰς οἰκονομίαν τοῦ πληρώματος τῶν καιρῶν,     

ἀνακεφαλαιώσασθαι τὰ πάντα ἐν τῷ Χριστῷ, 

τὰ ἐπὶ τοῖς οὐρανοῖς καὶ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς ἐν αὐτῷ. 

11 Ἐν ᾧ καὶ ἐκληρώθημεν προορισθέντες κατὰ πρόθεσιν τοῦ τὰ πάντα ἐνεργοῦντος

κατὰ τὴν βουλὴν τοῦ θελήματος αὐτοῦ 

12 εἰς τὸ εἶναι ἡμᾶς εἰς ἔπαινον δόξης αὐτοῦ τοὺς προηλπικότας ἐν τῷ Χριστῷ. 

13 Ἐν ᾧ καὶ ὑμεῖς ἀκούσαντες τὸν λόγον τῆς ἀληθείας, τὸ εὐαγγέλιον τῆς σωτηρίας ὑμῶν, 

ἐν ᾧ καὶ πιστεύσαντες ἐσφραγίσθητε τῷ πνεύματι τῆς ἐπαγγελίας τῷ ἁγίῳ,                           

14 ὅ ἐστιν ἀρραβὼν τῆς κληρονομίας ἡμῶν,                                                                            

εἰς ἀπολύτρωσιν τῆς περιποιήσεως, 

εἰς ἔπαινον τῆς δόξης αὐτοῦ.

In zeitlicher Hinsicht greift die

Eulogie noch vor die Schöpfung

zurück und reicht über die

Gegenwart der Christen in die

Zukunft hinein

In räumlicher Hinsicht spricht

sie von den höchsten Himmeln

und von allem, was es im Him-

mel und auf der Erde gibt.

In sprachlicher Hinsicht

versucht sie, die Fülle der

gnädigen Zuwendung Gottes mit

volltönenden Wendungen abzu-

bilden (vgl. auch V.10f.).
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3 Εὐλογητὸς ὁ θεὸς καὶ πατὴρ τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 

ὁ εὐλογήσας ἡμᾶς ἐν πάσῃ εὐλογίᾳ πνευματικῇ ἐν τοῖς ἐπουρανίοις ἐν Χριστῷ, 

4 καθὼς ἐξελέξατο ἡμᾶς ἐν αὐτῷ πρὸ καταβολῆς κόσμου 

εἶναι ἡμᾶς ἁγίους καὶ ἀμώμους κατενώπιον αὐτοῦ 

ἐν ἀγάπῃ, 

5 προορίσας ἡμᾶς εἰς υἱοθεσίαν διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ εἰς αὐτόν, 

κατὰ τὴν εὐδοκίαν τοῦ θελήματος αὐτοῦ, 

6 εἰς ἔπαινον δόξης τῆς χάριτος αὐτοῦ ἧς ἐχαρίτωσεν ἡμᾶς ἐν τῷ ἠγαπημένῳ. 

7 Ἐν ᾧ ἔχομεν τὴν ἀπολύτρωσιν διὰ τοῦ αἵματος αὐτοῦ,                                                

τὴν ἄφεσιν τῶν παραπτωμάτων, 

κατὰ τὸ πλοῦτος τῆς χάριτος αὐτοῦ 

8 ἧς ἐπερίσσευσεν εἰς ἡμᾶς, ἐν πάσῃ σοφίᾳ καὶ φρονήσει, 

9 γνωρίσας ἡμῖν τὸ μυστήριον τοῦ θελήματος αὐτοῦ, 

κατὰ τὴν εὐδοκίαν αὐτοῦ ἣν προέθετο ἐν αὐτῷ 

10 εἰς οἰκονομίαν τοῦ πληρώματος τῶν καιρῶν,                                                         

ἀνακεφαλαιώσασθαι τὰ πάντα ἐν τῷ Χριστῷ, 

τὰ ἐπὶ τοῖς οὐρανοῖς καὶ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς ἐν αὐτῷ. 

11 Ἐν ᾧ καὶ ἐκληρώθημεν προορισθέντες κατὰ πρόθεσιν τοῦ τὰ πάντα ἐνεργοῦντος 

κατὰ τὴν βουλὴν τοῦ θελήματος αὐτοῦ 

12 εἰς τὸ εἶναι ἡμᾶς εἰς ἔπαινον δόξης αὐτοῦ τοὺς προηλπικότας ἐν τῷ Χριστῷ. 

13 Ἐν ᾧ καὶ ὑμεῖς ἀκούσαντες τὸν λόγον τῆς ἀληθείας, τὸ εὐαγγέλιον τῆς σωτηρίας ὑμῶν, 

ἐν ᾧ καὶ πιστεύσαντες ἐσφραγίσθητε τῷ πνεύματι τῆς ἐπαγγελίας τῷ ἁγίῳ,   

14 ὅ ἐστιν ἀρραβὼν τῆς κληρονομίας ἡμῶν,

εἰς ἀπολύτρωσιν τῆς περιποιήσεως,

εἰς ἔπαινον τῆς δόξης αὐτοῦ.

Thematisch spricht umschreibt

die Eulogie eine ganze Fülle von

Aspekten an. Die mit dem von

Gott gegebenen Segen zusam-

menhängen: Erwählung (V.4),

Vorherbestimmung zur Kind-

schaft (V.5), Erlösung, Verge-

bung der Übertretungen (V.7),

Weisheit und Einsicht (V.8), die

Kundgabe des Geheimnisses des

göttlichen Willens (V.9), die

„Zusammenfassung“ des Alls

(V.10), die Zuteilung des Loses

(V.11), das Evangelium von der

Rettung, das Siegel des heiligen

Geistes (V.13), das Erbe und die

Erlösung (V.14).

… Umfassender kann ein Lob

nicht sein.
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Das Handeln Gottes ist souverän und bedarf

keiner Begründung: Gott hat uns bereits vor

der Gründung der Welt erwählt; sein

Handeln ist Ausdruck seiner Liebe (V.4), er

hat uns vorherbestimmt, gemäß dem

Wohlgefallen seines Willens (V.5), gemäß

seinem Wohlgefallen, das er vorab

festgelegt hat (V.9), gemäß seinem Vorsatz

und seinem Ratschluss (V.11). Hinter diesen

den Menschen und der Welt zugewandten,

liebenden Willen Gottes kann man nicht

zurückgehen.

Das Lob Gottes lässt sich in verschiedene, miteinander verknüpfte Perspektiven aufschlüsseln

Das Handeln Gottes hat im

Christusereignis sein Zentrum. In

fast jedem Vers ist Christus

genannt, sei es ausdrücklich

(V.3.5.9.10. 12), als Umschreibung

(in dem Geliebten V.6), als

Relativpronomen (V.3b) und als

pronominale Wendung

(V.4.5.6.7.9.10.11.12. 13). Die

Eulogie ist ein Lob Gottes - dessen

Heilshandeln in Christus

kulminiert.

Das Handeln Gottes zielt auf das Heil

der Menschen: Wir sind erwählt (V.4),

zur Kindschaft vorherbestimmt (V.5.

11), mit Gottes Gnade beschenkt (V.6.

8), in Christus haben wir Erlösung und

Erlass der Übertretungen (V.7), wir

haben „das große Los gezogen“ (V.11),

das ist „mit Brief und Siegel“ zugesagt

(V.13), das Evangelium dient unserer

Rettung (V.13), wir sind Erben, der

heilige Geist ist das Angeld dafür

(V.14).

Der Heilswille Gottes umfasst aber auch das ganze All.

Alles im Himmel und auf Erden verdankt Gott die

Lebensenergie (V.11), und zwar in Christus, in dem alles

zusammengefasst ist (V.10). Darin liegt das „Geheimnis

seines Willens“ (V.9). Alle Reiche, Gewalten und Mächte

sind - nach Gottes Weisheit - Christus untergeordnet (1,20-

23). Dies soll allen Mächten und Gewalten kundwerden,

und zwar durch die Gemeinde (3,10), die jetzt schon Zugang

zu Christus und damit zu dem göttlichen Geheimnis hat.

Der Heilswille Gottes kommt zum Ziel, wenn alle

Menschen, alle Mächte und Gewalten in das Lob der

Herrlichkeit Gottes einstimmen. Insofern hat der Eph eine

eschatologische Perspektive, aber keine apokalyptisch

strukturierte. Der „Heilige Geist der Verheißung“ ist

sozusagen die „Anzahlung“ für das zugesagte Erbe und der

Garant für das noch ausstehende umfassende Heil, das

Merkzeichen all derer, die jetzt schon an Christus glauben

(V.13f.)


